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tat ki karmani ghore mam niyojayasi kesava || 111

Arjuna said:
If it be thought by you that ‘knowledge’ is superior to ‘action’, O Janardana, why then, do you, O Kesava,
engage me in this terrible action?
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vyamisreneva vakyena buddhim mohayasiva mel

tadekam vada niscitya yena sreyo'’hamapnuyam |1 21|
Moreover, with this apparently perplexing speech you confuse, as it were, my understanding; therefore,
tell me that “one” way by which, I, for certain may attain the Highest.
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loke'smindvividha nistha pura prokta mayanaghal

jiianayogena sankhyanam karmayogena yoginam || 3/I
The Blessed Lord Said: In this world there is a two-fold path, as I said before, O sinless one, the ‘Path of
Knowledge’ of the Sankhyas and the “Path of Action’ of the Yogls.
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na karmanamanarambhan naiskarmya puruso'snute |

na ca sannyasanadeva siddhith samadhigacchati |1 411

Not by non-performance of actions does man reach ‘actionlessness’; nor by renunciation does he attain
‘Perfection’.
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na hi kascitksanamapi jatu tisthatyakarmakrt |

karyate hyavasah karma sarvah prakrtijairgunaih |1 5|

Verily, none can ever remain, even for a moment, without performing action; for, everyone is made to act
helplessly, indeed, by the qualities born of prakrti (nature).

ha\VaN

ST HIFT T 3] AET TG |
giegaTiieaHeTcH fHearar: & 39 |l & |
karmendriyani sathyamya ya aste manasa smaran |

indriyarthanvimiadhatma mithyacarah sa ucyate |1 611
He who, restraining the organs of action, sits thinking in his mind of the sense-objects, he, of deluded
understanding, is called a hypocrite.
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yastvindriyani manasa niyamyarabhate'rjunal

karmendriyaih karmayogar asaktassavisisyate || 71|

But, whosoever, controlling the senses by the mind, O Arjuna, engages his organs of action in Karma
Yoga, without attachment, he excels.
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Sarirayatrapi ca te na prasiddhyedakarmanah | 8!

You perform (your) bounden duty; for, action is superior to inaction. Even the maintenance of the body
would not be possible for you by inaction.
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tadartham karma kaunteya muktasangah samacara |1 911

The world is bound by action other than those performed ‘for the sake of sacrifice’; do thou, therefore, O
son of Kunti, perform actions for that sake (for yaj7ia) alone, free from all attachments.
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anena prasavisyadhvarm esavo'stvistakamadhuk |1 101 |

The Prajapati (the Creator), having in the beginning (of creation) created mankind, together with
sacrifices, said, “by this shall you prosper; let this be the milch — cow of your desire — “Kamadhuk " (the
mythological cow which yields all desired objects).

ITEIAE o 2a1 WiEgeg 9: |
TER AT 5 TR 1 2 )
devanbhavayatanena te deva bhavayantu vah |

paraspararh bhavayantah sreyah paramavapsyatha || 1111

With this, you do nourish the Gods and may those Devas nourish you; thus nourishing one another, you
shall, attain the highest good.
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“The Devas, noursished by the sacrifice, will give you the desired objects.” Indeed he who enjoys objects,
given by the Devas, without offering (in return) to them is verily a thief.
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yajihasistasinassantah mucyante sarvakilbisaih |
bhuijate te tvagham papah ye pacantyatmakaranat || 1311

The righteous, who eat the “remnants of the sacrifices” are freed from all sins; but those sinful ones, who
cook food (only) for their own sake, verily eat but sin.
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yajhatbhavati parjanyah yajfiah karmasamudbhavah |1 14| |

From food come forth beings; from rain food is produced; from sacrifice arises rain, and sacrifice is born
of action.
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karma brahmodbhavam viddhi brahmaksarasamudbhavam |

tasmatsarvagatam brahma nityarh yajiie pratisthitam || 15/

Know you that action comes from Brahmaji (the creator) and Brahmaji comes from the Imperishable.
Therefore, the all-pervading Brahman (God-Principle) ever rests in sacrifice.
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aghayurindriyaramah mogham partha sa jivati || 161|
He who does not follow here the wheel thus set revolving, is of a sinful life, rejoicing in the senses. He
lives in vain, O Son of Prtha.
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yastvatmaratireva syat atmatrptasca manavah |

atmanyeva ca santustah tasya karyam na vidyate || 1711

But the man who rejoices only in the Self, who is satisfied with the Self, who is content in the Self alone,
for Him verily there is nothing (more) to be done.
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naiva tasya krtenarthah nakrteneha kascana |

na casya sarvabhiitesu kascidarthavyapasrayah [11811

For him there is here no interest whatever in what is done, or what is not done; nor does he depend uon
any being for any object.
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asakto hyacarankarma paramapnoti ptirusah |1 1911
Therefore, always perform actions which should be done, without attachment; for, by performing action
without attachment, man attains the Supreme.
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karmanaiva hi samsiddhim asthita janakadayah |

lokasangrahamevapi sampasyankartumarhasi || 2011
Janaka and others attained Perfection verily by action only; even with a view to protecting the masses you
should perform action.
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yadyadacarati sresthah tattadevetaro janahl

sa yatpramanam kurute lokastadanuvartate || 2111

Whatever a great man does, that other men also do (imitate); whatever he sets up as a standard, that the
world (people) follows.
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na me parthasti kartavyam trisu lokesu kificanal

nanavaptamavaptavyam varta eva ca karmani || 2211

There is nothing in the three worlds, O Partha, that has to be done by Me, nor is there anything
unattained that should be attained by Me; yet, | engage Myself in action.
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mama vartmanuvartante manusyah partha sarvasah |1 2311

For, should I not ever engage Myself in action, without relaxation, men would in every way follow My
Path, O son of Prtha.
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sankarasya ca karta syam upahanyamimah prajah || 2411
These worlds would perish if I did not perform action; I would be the author of confusion of “castes”,
and would destroy these beings.
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saktah karmanyavidvamsah yatha kurvanti bharatal

kuryadvidvamstathasaktah cikirsurlokasangraham |[251|

As the “ignorant” men act from attachment to action, O Bharata, so should the “wise” men act without
attachment, wishing the welfare of the world.
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josayetsarvakarmani vidvanyuktah samacaran 11261 |
Let no wise-man unsettle the minds of ignorant-people, who are attached to action; he should engage
them in all actions, himself fulfilling them with devotion.
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prakrteh kriyamanani gunaih karmani sarvasah |

ahankaravimiadhatma kartahamiti manyate || 2711

All actions are performed, in all cases, merely by the Qualities-in-Nature (gunas). He, whose mind is
deluded by egoism, thinks “I am the doer”.
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tattvavittu mahabaho gunakarmavibhagayoh |

guna gunesu vartante iti matva na sajjate || 2811
But he —who knows the Truth, O mighty-armed, about the divisions of the qualities and (their) functions,
and he who knows that Gunas-as-senses move amidst Gunas-as-objects, is not attached.
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prakrtergunasammiidhah sajjante gunakarmasu |

tanakrtsnavido mandan krtsnavinna vicalayet |1 2911

Those deluded by the qualities of nature, (Gunas), are attached to the functions of the qualities. The man-
of-Perfect-Knowledge should not unsettle the ‘foolish’, who are of imperfect knowledge.
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mayi sarvani karmani sannyasyadhyatmacetasa |

nirasirnirmamo bhiitva yudhyasva vigatajvarah |1 3011

Renouncing all actions in Me, with the mind centered on the Self, free from hope and egoism, free from
(mental) fever, (you) do fight!

‘q\_ ﬁ_ [Ny r\(_ . [aN r.\_ ‘ |
TgTaedl s Tgwd: Geded dSTT FHRT: 1 0

ye me matamidam nityam anutisthanti manavah |

sraddhavanto'nasiiyantah mucyante te'pi karmabhih |1 31/

Those men who constantly practice this teaching of Mine, full of faith and without cavilling, they too are
freed from actions.
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sarvajianavimiidharstan viddhi nastanacetasah |1 3211
But, those who carp at My teaching and do not practice it, deluded in all knowledge, and devoid of
discrimination, know them to be doomed to destruction.
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saddrsam cestate svasyah prakrterjiianavanapi |

prakrtim yanti bhaitani nigrahah kim karisyati |1 3311
Even a wise man acts in accordance with his own nature; beings will follow their own nature; what can
restraint do?
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tayorna vasamagacchet tau hyasya paripanthinau |1 34/|

Attachment and aversion for the objects of the senses abide in the senses; let none come under their sway;
for they are his foes.
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svadharme nidhanam Sreyah paradharmo bhayavahah |1 3511

Better one’s own ‘duty’, though devoid of merit, than the ‘duty’ of another well discharged. Better is
death in one’s own ‘duty’; the ‘duty’ of another is fraught with fear (is productive of positive danger).
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anicchannapi varsneya baladiva niyojitah |1 3611

Arjuna said:

But, by what impelled does man commit sin, though against his wishes, O Varsneya, constrained, as it
were, by force?
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mahasano mahapapma viddhyenamiha vairinam |1 3711

The Blessed Lord said:

1t is desire, it is anger born of the “active”, all-devouring, all-sinful; know this as the foe here (in this
world).
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yatholbenavrto garbhah tatha tenedamavrtam |1 3811

As fire is enveloped by smoke, as a mirror by dust, as an embryo by the womb, so this (wisdom) is
enveloped by that (desire or anger).

aNe SNea

g TFHA el e R |

FIHEYI FRirdd TERUMESA 7 1l 321

avrtarmh jiianametena jfianino nityavairina |
kamariipena kaunteya duspiirenanalena ca || 3911

Enveloped, O Son of Kunti, is ‘wisdom’ by this constant enemy of the wise in the form of ‘desire’, which
is difficult to be appeased, like fire.
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etairvimohayatyesah jianamavrtya dehinam || 4011
The senses, the mind, and the intellect are said to be its seat; through these, it deludes the embodied by

veiling his wisdom.
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papmanam prajahi hyenam jiianavijiiananasanam || 411/
Therefore, O best of the Bharatas, controlling first the senses, kill this sinful thing, the destroyer of
knowledge and wisdom.
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They say that the senses are superior (to the body); superior to the senses is the mind; superior to the
mind is the intellect; one who is even superior to the intellect is He, (the Atman).
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jahi satruth mahabaho kamartipam durasadam || 4311

Thus knowing Him, who is superior to intellect, and restraining the self by the Self, slay you, O mighty-
armed, the enemy in the form of ‘desire’, no doubt hard indeed to conquer.
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Om Tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam
yogasastre Srikrsnarjunasarmvade Karmayogo nama trtiyo'dhyayah ||



